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	VERORDNUNG
	REGOLAMENTO

	FÜR DIE ZUWEISUNG VON GRUNDSTÜCKEN IN GEWERBEGEBIETEN VON GEMEINDEINTERESSE
	PER L’ASSEGNAZIONE DI TERRENI IN ZONE PRODUTTIVE DI INTERESSE CO- MUNALE

	Art. 1

Zweck
	Art. 1

Scopo

	Mit der vorliegenden Verordnung bestimmt die Gemeindeverwaltung die Richtlinien für die Zuweisung von Grundstücken an Produktionskleinunternehmen, wobei darunter Betriebe zu verstehen sind, die eine Grundstücksfläche in, laut geltendem Bauleitplan als Gewerbegebiet ausgewiesenen Bauzonen, von nicht mehr als 4000 m2 beanspruchen.


	L’amministrazione comunale con il presente regolamento stabilisce i criteri per l’assegnazione di terreni a piccole aziende produttive, intendendo come tali quelle aziende richiedono una superficie di terreno in zone, destinati in base al vigente piano urbanistico comuncale a zona edificabile per insediamenti produttivi non superiori a 4000 mq.

	Art. 2

Kommission für die Zuweisung von Gewerbeland
	Art. 2

Commissione per l’assegnazione di terreno in zone per insediamenti produttivi

	1. Für die Überprüfung und Bewertung der Gesuche um Zuweisung von Gewerbebauland wird eine eigene Kommission gebildet, die den Vorschlag für die zu genehmigende Rangordnung durch das zuständige Gemeindeorgan ausarbeitet.
	1. Per la verifica e la valutazione delle domande di assegnazione di terreno in zone per insediamenti produttivi viene nominata una propria commissione, la quale redige  la proposta per la graduatoria da approvare dall’organo comunale competente.

	2. Die zu ernennende Kommission besteht aus insgesamt 5 Mitgliedern, wovon 3 Angehörige des Gemeinderates und 2 Angehörige des Gemeindeausschusses sind.


	2. La commissione da nominare e´ costituita in totale da 5 membri, di cui 3 appartenenti al Consiglio Comunale e 2 appartenenti alla Giunta Comunale.

	Art. 3

Zuweisung
	Art. 3

L’assegnazione

	Die Zuweisung der Grundstücke in Gewerbegebieten werden, nach vorhergehender Anhörung des Vorschlages der provisorischen Rangordnung erstellt durch die unter Art. 2 angeführte Kommission, aufgrund der nachstehend angeführten Vorrangs- und Vorzugskriterien, durch den Gemeindeausschuß mit eigenem Beschluß mit dem die endgültige Rangordnung genehmigt wird, entschieden. 


	L’assegnazione di terreni in zone per insediamenti produttivi viene decisa, dopo aver sentito la proposta della graduatoria provvisoria redatta dalla commissione di cui all’art. 2, in base ai criteri di priorita´ e di preferenza citati in seguito, dalla Giunta comunale con delibera propria, con la quale approva la graduatoria definitiva. 

	Art. 4

Rangordnung
	Art. 4

Graduatoria

	1. Es wird unterschieden zwischen den Vorrangskriterien und den Vorzugskriterien. Die Gesuchsteller, die eines oder mehrere der Vorrangskriterien erfüllen, haben vor jenen Vorrang, die nur, wenn auch mehrere, Vorzugskriterien aufzuweisen haben.
	1. Viene differenziato tra i criteri di priorita´ ed i criteri di preferenza. I richiedenti, che adempiono ad uno o a piu´ cirteri di priorita´, hanno precedenza su quelli che presentano solamente, anche di piu´, criteri di preferenza.

	2. Wenn mehrere Gesuchsteller eines oder mehrere Vorrangskriterien erfüllen, so wird die Rangordnung nach Punkten, unter Berücksichtigung auch allfälliger Vorzugskriterien, erstellt, wobei für die Gesuchsteller, die nur Vorzugskriterien erfüllen, unbeschadet von der Punktezahl der vorhergehende Absatz zur Anwendung gelangt.
	2. Qualora piu´ richiedenti presentino uno o piu´ criteri di priorita´, la graduatoria viene redatta in base a punteggi considerando anche eventuali criteri di preferenza ove, pero, per i richiedenti che mostrano solamente criteri di preferenza, si applica il comma precedente fermo restando la somma del punteggio.

	3. Bei gleichem Vorrecht bzw. bei Punktegleichheit hat das ältere Vorlagedatum der Anfrage auf Zuweisung den Vorrang.
	3. In caso di uguale priorita´ o di parita´ di punteggio prevale l’anzianita´ di presentazione della domanda di assegnazione.

	4. Die Umstände, die als Vorrangs- oder Vorzugskriterien gewertet werden, müssen zum Zeitpunkt der Gesuchsvorlage und der Zuweisung des Baulandes bestehen.


	4. Le circostanze, che vengono valutate quali criteri di priorita´ o di preferenza, devono esistere al momento della presentazione della domanda e dell’assegnazione del terreno.

	Art. 5

Vorrangskriterien
	Art. 5

Criteri di priorita´

	1. Vorrangskriterien bei der Zuweisung von Gewerbebauland sind im Sinne der gegenständlichen Verordnung alle jene, die eine Aussiedlung von Betrieben aus Wohnungsgebieten erforderlich machen und zwar:
	1. Criteri di priorita` per l’assegnazione di zone per insediamenti produttivi, ai sensi del presente regolamento sono tutti quelli che esigono il trasferimento di una azienda da una zona residenziale e cioe´:

	a) wenn der Gesuchsteller aus Wohnbaugebieten ausgesiedelt werden muß, weil die Produktionstätigkeit des Betriebes aufgrund der gesetzlichen Bestimmungen über den Schutz der Umwelt vor Verunreinigung des Bodens, des Wassers und der Luft sowie über den Lärmschutz in einem Wohngebiet nicht ausgeübt werden kann; Punkte 30
	a) nel caso in cui il richiedente deve essere trasferito da zona residenziali, in quanto l’attivita´ produttiva, in base alle disposizioni di legge in materia di tutela dell’ambiente contro l’inquinamento del suolo, dell’acqua e dell’aria nonche´ da rumore, non puo´ piu´ essere esercitata in zone residenziali; punti 30

	b) wenn der Gesuchsteller aus seinem Betriebssitz ausgesiedelt werden muß, weil die Durchführung des Bauleitplanes der Gemeinde die vom Betrieb besetzt Fläche für primäre und sekundäre Erschließungsanlagen bestimmt; Punkte 30
	b) nel caso in cui il richiedente deve essere trasferito dalla sua sede aziendale, in quanto l’attuazione del piano urbanistico comunale destini la superficie occupata dall’azienda alla realizzazione di impianti di urbanizzazione primaria e secondaria; punti 30

	c) wenn der Gesuchsteller aus Wohnbaugebieten ausgesiedelt werden muß, weil aufgrund einer in einem Durchführungs- und Wiedergewinnungsplan vorgesehenen Maßnahme das Betriebsgebäude abgebrochen oder einer anderen Zweckbestimmung zugeführt werden muß; Punkte 20
	c) nel caso in cui il richiedente deve essere trasferito da zona residenziali, in quanto, in base ad un provvedimento previsto in un piano di attuazione o in un piano di recupero, l’edificio dell’impresa deve essere demolito o trasformato nella sua destinazione d’uso; punti 20

	d) wenn ein bereits bestehender und tätiger Betrieb gezwungen ist, seine Tätigkeit einzustellen, weil er einer Zwangsumsiedlung (Enteignungsdekret, Besetzungsdekret, Verfügungen der öffentlichen Verwaltung) oder Zwangsräumung aufgrund eines gerichtlichen Verfahrens unterworfen ist, sofern der Räumungstermin bereits gerichtlich festgelegt worden ist bzw. die Räumung bereits auf der Grundlage eines richterlichen Beschlusses (auch freiwillig) durchgeführt wurde, mit Ausnahme der aufgrund der Säumigkeit des Gesuchstellers erfolgten Auflösung eines Miet- oder Pachtverhältnisses; Punkte 20 
	d) nel caso in cui una azienda gia´ esistente ed operante e´ costretta a cessare la propria attivita´, in quanto soggetta ad un trasferimento forzato (decreto di esproprio, decreto di occupazione, provvedimenti della pubblica amministrazione) o ad uno sfratto esecutivo in base ad un procedimento giudiziario, in quanto il termine di sgombero e´ stato gia´ fissato in via giudiziaria ovvero lo sgombero e´ stato gia´ eseguito in base ad un atto giudiziario, ad eccezione dell’avvenuto scioglimento del rapporto di locazione dovuto al ritardo del richiedente: punti 20

	e) wenn der Gesuchsteller in den bestehenden Betriebsräumen gesetzlichen Auflagen verschiedenster Natur aus technischen Gründen nicht bzw. nur mit unverhältnismäßig großem Aufwand nachkommen kann, wobei diese Auflagen erst nach Aufnahme der Betriebstätigkeit in den ungeeigneten Betriebsräumlichkeiten in Kraft getreten sein müssen; Punkte 20


	e) nel caso in cui il richiedente, per motivi tecnici, non e´ piu´ in grado di adempiare solamente con un impiego sproporzionato alle prescrizioni imposte da provvedimenti legali di diversa natura nei suoi locali aziendali; ove queste siano entrate in vigore dopo l’inizio dell’attivita´ dell’azienda nei locali non piu` idonei; punti 20

	Art. 6

Vorzugskriterien
	Art. 6

Criteri di preferenza

	1. Vorzugskriterien nach Maßgabe der gegenständlichen Verordnung sind:
	1. Criteri di preferenza ai sensi del presente regolamento sono:

	a) wenn der Gesuchsteller einen in der Gemeinde vorhandenen Bedarf mit seinen Produkten oder Dienstleistungen befriedigt bzw. wenn es sich bei der geplanten Tätigkeit um neue wirtschaftliche Initiativen von besonderem Interesse für neue Unternehmen oder für technische Innovation bei der Qualifizierung der Arbeitskräfte handelt; Punkte 5 - 10
	a) nel caso in cui il richiedente con la sua produzione o le sue prestazioni assolve ad un fabbisogno del Comune ovvero quando si tratta di nuove iniziative economiche di particolare interesse per nuove imprese o per l’innovazione tecnologica riferita alla qualificazione della mano d’opera; punti: 5 - 10

	b) wenn der Gesuchsteller bzw., bei Genossenschaften oder Personengesellschaften der gesetzliche Vertreter derselben und bei Kapitalgesellschaften der Mehrheitseigner, seit mehr als fünf Jahren den Sitz des Betriebes oder seit mehr als zehn Jahren den persönlichen Wohnsitz in der Gemeinde hat; für jedes Jahr mit Betriebs- und/oder Wohnsitz in der Gemeinde 1 Punkt, bis insgesamt maximal 10 Punkte. Der Zeitraum über 6 Monate zählt als ein Jahr.
	b) nel caso in cui il richiedente o nel caso di cooperative o societa´ di persone il rappresentante legale della stessa e in caso di societa´ di capitali il detentore del capitale maggioritario, ha nel Comune la sede dell’azienda da piu´ di cinque anni, o la sua residenza personale da piu´ di dieci anni, per ogni anno di residenza aziendale ovvero di residenza personale nel Comune viene conteggiato 1 punto, fino ad una massimo di 10 punti. Il periodo superiore a 6 mesi vale un anno.

	c) wenn Betriebe ein gemeinsames Ansuchen vorlegen und die Errichtung der Betriebsstätte in Form eines Kondominiums oder eines Anbaues vorschlagen oder sich dazu bereit erklären; für die Gewährung dieser Vorzugspunkte muß eine Skizze vorgelegt werden, damit die Verwaltung in der Lage ist, zu beurteilen, ob durch die angestrebte Lösung eine rationellere Verwendung der zuzuweisenden Fläche oder eine beträchtlichere Flächenersparnis möglich ist; Punkte 5 - 10. Diese Punkte werden nur zuerkannt, wenn die jeweiligen Gesuchsteller aufgrund der so erreichten Punktzahl tatsächlich in den Genuß einer Zuweisung kommen. Die Zuerkennung der unter vorliegenden Buchstaben vorgesehenen Punkte bedingt, daß die Gesuchsteller ihren Betriebssitz in der vorgeschlagenen Form errichten müssen. 
	c) nel caso in cui piu´ aziende presentano una richiesta comune e propongono l’istituzione della sede aziendale in forma di condominio o in un edificio annesso ovvero si dichiarano disposti ad una soluzione di questo tipo; per la concessione di questi punti di preferenza deve essere presentato un documento grafico, in modo che l’amministrazione sia in grado di valutare, se la soluzione prospettata consente un utilizzo poi´ ragionevole della superficie da assegnare oppure un risparmio di superficie; punti 5 - 10. Questi punti vengono concessi solamente, quando i relativi richiedenti in base al punteggio cosi´ raggiunto, entrano effettivamente nel godimento di un’assegnazione. La concessione dei punti previsti da questa lettera presuppone per i richiedenti l’obbligo di realizzare la loro sede aziendale nel modo proposto.

	d) je nach geplanter Tätigkeit:

- für handwerkliche Produktionsbetriebe: 5 Punkte

- für industrielle Produktionsbetriebe: 3 Punkte

- Transport- und Dienstleistungsunternehmen: 3Punkte

- für Großhandel: 1 Punkt
	d) secondo l’attivita´:

- per aziende produttive artigianali: 5 punti

- per aziende produttive industriali: 3 punti

- imprese di trasporto e di servizi; 3 punti

- per il commercio all’ingrosse: 1 punto

	e) der Beschäftigungsstand am Tag der Einreichung des Gesuches, einschließlich der mitarbeitenden Familienmitglieder und des Unternehmers in der bisherigen Betriebstätte in Tramin; ½ Punkt je Beschäftigen auf unbestimmte Zeit, ¼ Punkt je Beschäftigten auf Zeit, bis zu maximal 4 Punkten.
	e) la situazione dei dipendenti nell’attuale sede aziendale a Termeno, al giorno della presentazione della domanda, compresi i membri familiari che collaborano e l’imprenditore; ½ punto per ogni dipendente a tempo illimitato; ¼ punto per ogni dipendente a tempo determinato, fino ad un massimo di 4 punti.

	f) Wenn ein bereits in der Gewerbezone angesiedelter Betrieb einer Erweiterungsmöglichkeit bedarf und angrenzend ein freies Baulos ist oder eine neue Zone ausgewiesen (bzw. die bestehende erweitert) wird; Voraussetzung ist die objektive Notwendigkeit zur Erweiterung sowie die restlose Nutzung des bestehenden Betriebsgeländes (das zur Gänze vom Gesuchsteller benützt werden muß und nicht an Dritte vermietet usw. sein darf). Punkte: 1
	f) nel caso in cui un azienda gia´ esistente in una zona produttiva ha la necessita´ di un ampliamento, e vecino alla sede stessa si trovi un lotto libero o sia stata assegnata una nuova zona (ovvero sia stata ampliata l’esstente). E` condizione la comprovata necessita` dell’ampliamento nonche’  dell’utilizzo completo dell’area aziendale esistente (L’area deve essere utilizzata interamente dal richiedente e non puo´ essere affittata a terzi ecc.) punto:1

	g) Wenn ein bestehender Betrieb beabsichtigt, aus einer Wohnbauzone auszusiedeln, da seine Tätigkeit zwar den gesetzlichen Bestimmungen entspricht, jedoch durch Lärm, Abgase oder andere Belästigungen die Wohnqualität beeinträchtigt; Punkte: 1
	g) nel caso un azienda esistente intenda trasferirsi da una zona residenziale, nonostante la sua attivita´ corrisponda alle disposizioni di legge, ma a causa di rumore, gas di scarico, o altri disturbi nuocia alla qualita´ abitativa; punti 1- 5;

	h) Wenn ein bestehender Betrieb aus funktionellen Gründen erweitert werden muß und dies am bisherigen Standort nicht möglich ist: Punkte 1 - 5;

handelt es sich um einen im Gewerbegebiet bestehenden Betrieb, werden diese Punkte nur zuerkannt, wenn sich der Gesuchsteller in einer Vereinbarung mit der Gemeinde verpflichtet, den bestehenden Betriebssitz laut Schätzpreis des Landesschätzamtes an Zuweisungsberechtigte laut Rangordnung der Gemeinde zu veräußern oder zu vermieten.


	h) nel caso in cui un azienda esistente per motivi funzionali deve essere ampliata, e nell’attuale localizzazione cio´ non sia possibile; putni 1- 5;

trattandosi di un azienda esistente in una zona  produttiva, quesi punti vengono concessi solamente, se il richiedente si impegna in una convenzione con il Comune, ad alienare o affittare la sede aziendale esistente ad aventi diritto all’assegnazione in base alla graduatoria del Comune e al prezzo stimato dall’Ufficio Provinciale Estimo.

	Art. 7

Ausschluß von den Vorrangs- und Vorzugskriterien
	Art. 7

Esclusione dai criteri di preferenza

	1. Für folgende Gesuchsteller werden in keinem Fall Punkte für Vorrangs- oder Vorzugskriterien anerkannt:
	1. Ai richiedente non viene concesso alcun punteggio per criteri di priorita´ o di preferenza nei seguenti casi:

	a) Gesuchsteller, die schon Eigentümer von Baulichkeiten oder Bauland sind, die für die Betriebstätigkeit geeignet sind, auch wenn diese zum Privatvermögen des Betriebsinhabers oder Gesellschaften gehören, woran der Gesuchsteller mit mehr als 50 % beteiligt ist, mit Ausnahme all jener Gesuchsteller, denen laut Buchstabe g) und h) des Art. 6 Vorzugspunkte zuerkannt werden.
	a) richiedenti, che sono gia´ proprietari di edifici o aree edificabili, idonei per l’attivita´ aziendale, anche se questi fanno parte del patrimonio privato del proprietario dell’azienda o della societa´, della quale il richiedente sia detentore di piu´ del 50 %; cio´ non vale per titti i richiedente, ai quali sono stati concessi punti di preferenza secondo la lettera g) e h) dell’art. 6;

	b) Gesuchsteller, deren wirtschaftliche-finanzielle Lage jede Entwicklungsmöglichkeit ausschließen läßt, hoher Verschuldungsgrad, negative Bewertung aufgrund der oben aufgelisteten Parameter;
	b) richiedenti, per le quali non  e` possibile constatare una situazione economico-finanziaria considerata pregiudizievole per ogni prospettiva di sviluppo; elevato grado di indebitamento, insufficienza in base ai parametri di valutazione di cui sopra;

	c) chemische Betriebe, sowie gesundheits- oder umweltschädigende Betriebe
	c) aziende chemiche come pure nocive per la salute e l’ambiente

	d) Jene Gesuchsteller, die durch nachweislich falsche Angaben versuchen, Vorrangs- oder Vorzugskriterien für sich zu beanspruchen.


	d) per i richiedenti che cercano di ottenere criteri di priorita´ o di preferenza in base ad informazioni false.

	Art. 8 

Einreichung der Ansuchen, Erstellung und Gültigkeit der Rangordnung
	Art. 8

Presentazione delle domande, redazione e validita´ della graduatoria

	1. Die Anträge um Zuweisung von Gewerbebauland sind innerhalb der vom Gemeindeausschuß festgesetzten und im Traminer Dorfblatt und an der Amtstafel der Gemeinde veröffentlichten dreißigtägigen Frist vorzulegen.
	1. Le domande di assegnazione di terreno nelle zone per insediamenti produttivi devono essere presentate entro trenta giorni dalla data stabilita dalla Giunta Comunale e pubblicata nel giornalino locale „Traminer Dorfblatt“ ed all’albo pretorio del Comune.

	2. Die Rangordnung der Firmen die eine Zuweisung beantragen wird erstellt, unter Einbezug aller an der Zuweisung eines Bauloses in der Gewerbezone interessierten Unternehmen. Es sind somit auch jene, mit einem zum Zeitpunkt der Bewertung und der endgültigen Genehmigung der Rangordnung gültigen Räumungs- oder Enteigungsverfahren oder die umweltbelastenden, inbegriffen. Falls diese Vorrangskriterien im Zeitraum zwischen der Genehmigung der endgültigen Rangordnung und der tatsächlichen Zuweisung nicht mehr entsprechen, verfällt das Recht auf Zuweisung, auch wenn sie in der Rangordnung aufgenommen sind.
	2. La graduatoria dalle ditte richiedenti l’assegnazione verra´ predisposta, considerando tutte le imprese interessate ad un lotto edificabile in zona per insediamenti produttivi. Sono quindi compresi anche quelle con sfratti esecutivi o procedimenti d’esproprio o quelle inquinanti, valevoli durante il periodo di valutazione e la definitiva approvazione della graduatoria. Qualora tali recquisiti di priorita´ dovvessero venire meno nel periodo intercorrente tra l’approvazione della graduatori definitiva e l’effettiva assegnazione, decade di diritto all’assegnazione anche se compresi nella graduatoria.

	3. Die provisorische Rangordnung der Anträge auf Zuweisung wird durch die im Art. 2 angeführte Kommission innerhalb von 60 Tagen ab dem gemäß Absatz 1 festgesetzten Termin für die Vorlage der Gesuche erarbeitet und genehmigt, wobei für jedes Gesuch die entsprechenden Punkte zuerkannt werden.
	3. La graduatoria provvisoria delle domande viene elaborata e approvata della commissione di cui all’art. 2 entro 60 giorni dal termine di cui al 1° comma, stabilito per la presentazione delle domande, attribuendo a ciascuna domanda il punteggio conseguito.

	4. Die provisorische Rangordnung beinhaltend die einzelnen Punktebewertungen und die Gesamtpunktebewertungen die jeder Bewerber erreicht hat, sowie die etwaige Ablehnung von Gesuchen wird für 10 Tage an der Amtstafel der Gemeinde veröffentlicht.
	4. La graduatoria provvisoria, completa del punteggio singolare e totale conseguito da ciascun concorrente, nonche´ dell’eventuale esclusione di una domanda viene pubblicata all’albo del Comune per 10 giorni.

	5. Den Bewerbern wird die Annahme bzw. Ablehnung der Anträge vor der Veröffentlichung mit einem Hinweis auf den Beginn der Veröffentlichung mitgeteilt.
	5. L’accoglimento od il rigetto delle domande viene comunicato agli interessati prima della pubblicazione con l’indicazione della data di pubblicazione all’albo comunale.

	6. Gegen die provisorische Rangordnung können die Betroffenen innerhalb der 10-tägigen Veröffentlichungsfrist Einspruch an den Gemeindeausschuß erheben. Über die Einsprüche gegen die provisorische Rangordnung entscheidet der Gemeindeausschuß innerhalb von 15 Tagen ab Ablauf der Veröffentlichungsfrist gemäß Absatz 4.
	6. Avverso la graduatoria provvisoria gli interessati possono presentare ricorso alla Giunta comunale entro il termine di pubblicazione. Entro 15 giorni dalla scadenza del termine di cui al comma 4 la Giunta comunale deve decidere sui ricorsi presentati.

	7. Gleichzeitig mit der Entscheidung über die Einsprüche erstellt und genehmigt der Gemeindeausschuß die endgültige Rangordnung, welche Gültigkeit hat bis zum Verfallstermin für die Einreichung der Gesuche des nachfolgenden Jahres.
	7. Contestualmente con la decisione sui ricorsi, la Giunta comunale formula ed approva la graduatoria definitiva, la quale resta in vigore fino alla scadenza del termine di presentazione delle domande dell’anno seguente ai sensi del presente regolamento.



	Art. 9 

Ausführung in Miteigentum
	Art. 9

Esecuzione in condominio

	Der Gemeindeausschuß kann sich auf jeden Fall die Möglichkeit vorbehalten, den Zuweisungsberechtigten die Errichtung eines Gebäudes in Miteigentum vorzuschreiben.


	In ogni caso la Giunta comunale puo´ riservarsi la possibilita´ di imporre agli assegnatari la costruzione dell’immobile in condominio.

	Art. 10

Heranziehung des Ermessensspielraumes
	Art. 10

ricorso alla discrezionalita´

	Sollten keine Firmen den oben angeführten Kategorien entsprechen oder bei gleicher Punktezahl wird der „begründete Ermessenspielraum“ herangezogen, vorbehaltlich einer Untersuchung und Erwägung von seiten der zuständigen Ämter aufgrund von Parametern, die beispielsweise folgende sind:
	In assenza di ditte rientranti nelle categorie di cui sopra od a parita´di punteggio si ricorre ad una „discrezionalita´ motivata“, previa istruttoria e valutazione da parte degli uffici competenti sulla base di parametri che a titolo esemplificativo sono:

	a) für die industriellen Produktionsbetriebe

- Verhältnis derzeitige Beschäftigte/derzeitige Fläche;

absolute Zahl der Beschäftigten;

- Beschäftigungsentwicklung in den letzten drei Jahren;

die Entwicklung der Erträge und der Betriebsergebnisse in den letzten drei Jahren;

- Bereitschaft das gegenwärtig verwendete Areal und darauf bestehende Immobilien, die Eigentum des Gesuchstellers sind, der Gemeinde abzutreten, falls von Interesse für die Gemeinde;

- Qualität der Arbeitsplätze (Verhältnis Akademiker und Maturanten/Beschäftigte insgesamt).
	a) per aziende produttive industriali:

- rapporto dipendenti attuali / superficie attuale;

- numero assoluto dei dipendenti;

- andamento occupazionale negli ultimi tre anni;

- andamento dei ricavi e degli utili di esercizio negli ultimi tre anni;

- disponibilita´ a cedere al Comune l’area e gli immobili attualmente occupati dall’azienda (in proprieta`), purche` di interesse per il Comune;

qualita` dei posti di lavori (rapporto numero laureati e diplomati/totali occupati).

	b) für die handwerklichen Produktionsbetriebe:

- Verhältnis derzeitige Beschäftigte/derzeitige Fläche;

- Verhältnis zukünftige Beschäftigte/ zukünftige Fläche;

- Beschäftigungsentwicklung in den letzten drei Jahren;

- die Entwicklung der Erträge und der Betriebsergebnisse in den letzten drei Jahren;

- Bereitschaft das gegenwärtig verwendete Areal und darauf bestehende Immobilien, die Eigentum des Gesuchstellers sind, der Gemeinde abzutreten, falls von Interesse für die Gemeinde;

- Aktionsradius der gemeindlichen Aktivitäten.
	b) per aziende produttive artigianali:

- rapporto dipendenti attuali / superficie attuale;

- rapporto dipendenti futuri - superficie futura;

- andamento occupazionale negli ultimi tre anni;

- andamento dei ricavi e degli utili di esercizio negli ultimi tre anni;

- disponibilita´ a cedere al Comune l’area e gli immobili attualmente occupati dall’azienda (in proprieta`), purche` di interesse per il Comune;

- raggio d’azione di attivita` comunali.

	c) für Großhandels- und Dienstleistungsbetriebe:

- Verhältnis derzeitige Beschäftigte/derzeitige Fläche;

- Verhältnis zukünftige Beschäftigte/ zukünftige Fläche;

- Beschäftigungsentwicklung in den letzten drei Jahren;

die Entwicklung der Erträge und der Betriebsergebnisse in den letzten drei Jahren;

- Bereitschaft das gegenwärtig verwendete Areal und darauf bestehende Immobilien, die Eigentum des Gesuchstellers sind, der Gemeinde abzutreten, falls von Interesse für die Gemeinde;

- Betriebssituation: derzeitige Betriebsgebäude und Besitzverhältnis (Eigentum, Miete, Flächenausmaß, genügende Einrichtungen);

- Einreichedatum des Gesuches (bei gleichen Einrichtungen). 
	c) per il commercio al ingrosso e imprese di servizi:

- rapporto dipendenti attuali / superficie attuale;

- rapporto dipendenti futuri /superficie futura;

- andamento occupazionale negli ultimi tre anni;

- andamento dei ricavi e degli utili di esercizio negli ultimi tre anni;

- disponibilita´ a cedere al Comune l’area e gli immobili attualmente occupati dall’azienda (in proprieta`), purche` di interesse per il Comune;

- situazione aziendale: entita` dell’area, immobile attualmente occupato dall’azienda e titolo del possesso (proprieta` o affitto), sufficienti strutture;

- data di presentazione della domanda (a parita` di condizioni).

	Die Liste dieser Ermessungsgrundlagen muß als beispielhaft und nicht bindend betrachtet werden, da jeweils verschiedene Ermessungsgrundlagen, die den Einzelfällen entsprechen, berücksichtigt werden können.


	Queste liste di parametri sono da considerarsi esemplificative e non tassative, potendo di volta in  volta, in casi eccezionali, venire considerati altri parametri che si riferiscono a singoli casi concreti.

	Art. 11

Form der Ansuchen
	Art. 11

Forma delle domande

	1) Das Gesuch ist gemäß dem dieser Verordnung beiliegenden Vordruck A) abzufassen; alle im Vordruck vorgesehenen Angaben sind zu machen bzw. es ist zu begründen, warum sie nicht gemacht werden.
	1) La domanda deve essere redatta secondo il facsimile A), allegato a questo regolamento; devono essere date tutte le indicazioni richieste in questo facsimile ovvereo devono esere indicate le cause, perche´ queste non siano date.

	2) Dem Gesuch sind alle jene Dokumente beizulegen, die der Gesuchsteller für die Beanspruchung der Vorrangs- oder Vorzugskriterien für notwendig oder sinnvoll erachtet, sowie in jedem Fall ein technischer Bericht mit Angabe des benötigten Grundes, der geplanten Tätigkeit, der Zahl der Beschäftigten, der Bauzeit für die Errichtung des Betriebes sowie der Gesamtinvestition.
	2) Alla domanda devono essere allegati tutti i documenti che il richiedente ritiene necessario ed opportuno per l’ottenimento dei criteri di priorita´ ovvero di preferenza, nonche´ in ogni caso, una relazione tecnica con indicazione della superficie necessaria, dell’attivita´ progettata, del numero dei dipendenti, del tempo utile per la costruzione dell’azienda nonche´ dell’investimento complessivo.

	3) Alle Angaben sind, soweit möglich, zu belegen, mit Ausnahme jener Umstände, von denen die Gemeindeverwaltung direkt in Kenntnis ist. Die Gesuchsteller müssen unter ihrer eigenen Verantwortung erklären, daß die von ihnen gemachten Angaben besonders hinsichtlich der Umstände, die als Vorrangs-, Vorzugs- oder Ausschlußkriterien gewertet werden, der Wirklichkeit entsprechen.
	3) Tutte le indicazioni devono essere documentate quanto piu´ possibile, ad eccezione dei fatti che sono direttamente a conoscenza dell’Amministrazione comunale. I richiedenti devono dichiarare sotto la propria responsabilita´, che le indicazioni che saranno oggetto di valutazione quali criteri di priorita´, di preferenza o di esclusione, corrispondono  alla realta´.

	4) Gemäß Art. 47, Absatz 2 des neuen Landesraumordnungsgesetzes, genehmigt mit Landesgesetz vom 11.08.1997, Nr. 13 muß dem Ansuchen auch eine Projektskizze beigelegt werden.


	4) Secondo l’art. 47, capo 2 della nuova legge prov.le urbanistica, approvata con L.P. dd. 11.08.1997, nr. 13 deve essere allegato alla richiesta una bozza di progetto.

	Art. 12

Vereinbarung
	Art. 12

Convenzione

	Voraussetzung für die Fassung des Beschlusses über die Eigentumsabtretung ist der Abschluß durch den Zuweisungsempfänger einer Vereinbarung in Form einer öffentlich rechtlichen Urkunde über die Bestimmungen und Vorschreibungen, die in den Art. 44 und 45 des Einheitstextes der Landesraumordnungsgesetze, genehmigt mit D.L.H. vom 26.10.1993, Nr. 38, vorgesehen sind. Der Entwurf der Konvention bildet die Beilage B) zu dieser Verordnung. 


	Presupposto per l’adozione della deliberazione di assegnazione in proprieta´ e´ la stipulazione da parte del l’asse-gnatario di una convenzione in forma di atto pubblico sulle disposizioni e condizioni contenute negli art. 44 e 45 del Testo Unico delle leggi provinciali in materia urbanistica, approvato con D.P.G.P. 26.10.1993, nr. 38. La bozza della convenzione costituisce l’allegato B) al presente regolamento.

	Art. 13

Verantwortlicher für das Verfahren
	Art. 13 

Responsabile del procedimento

	Der Leiter der Organisationseinheit Bauamt der Gemeinde übt die Funktion und die Befugnisse im Zusammenhang mit der gegenwärtigen Verordnung aus. Er hat die volle und ausschließliche Verantwortung für die Abwicklung der Verwaltungsverfahren. Der genannte Beamte erläßt die in seinen Zuständigkeitsbereich fallenden Verwaltungsakten und unterzeichnet betreffende Schriftstücke, Erklärungen und Bescheinigungen.


	Il titolare della struttura organizzativa ufficio tecnico svolge la funzione e le competenze inerenti al presente regolamento. Egli ha la piena ed esclusiva responsabilita´ della conduzione dei procedimenti amministrativi. Il predetto funzionario limitatamente alle attribuzioni a lui assegnate, adotta gli atti e sottoscrive le relative documentazioni, dichiarazioni e certificati.

	Art. 14

Inkrafttreten
	Art. 14

Entrata in vigore

	1. Diese Verordnung tritt am 15. Tag vom Beginn der vorgeschriebenen Wiederveröffentlichung in Kraft. 
	1. Il presente regolamento entra in vigore il 15°  giorno dall’inizio della prescritta seconda pubblicazione.



	Beschlossen vom Gemeinderat mit Beschlußniederschrift Nr. 063 vom 04.09.1996 und überprüft vom Landesausschuß in der Sitzung vom 23.09.1996 unter Nr. 19255/Dr.RE/hj
	Deliberato dal Consiglio comunale con verbale di deliberazione n. 063 del 04.09.1996 ed esaminato dalla Giunta provinciale nella seduta del 23.09.1996 al no. 19255/Dr.RE/hj

	
	

	Inkraftgetreten am 16.10.1996
	Entrato in vigore il 16.10.1996
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